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Ассоциативный потенциал слова (АПС), понимаемый как системное единство устойчивых ассоциативных признаков и вербальных реакций, детерминированных культурно-историческими и когнитивными факторами, представляет собой ключевой объект исследования в психолингвистике. С точки зрения Л.И. Богдановой, АПС — это совокупность психологических, культурных и эмоциональных фактов, возникающих у человека при использовании определенных слов [Богданова 2023: 55]. В данной работе проводится сопоставительный анализ АПС слова «шапка» на основе данных «Русского ассоциативного словаря» (РАС) [Караулов и др. 2003] и результатов эксперимента среди 100 носителей китайского языка.
На основе данных эксперимента и словаря РАС десять наиболее частотных ассоциаций к слову «шапка» представлены в таблице 1.
Таблица 1. Наиболее частотные ассоциативные реакции в русском и китайском языках
	Русские реакции
	Китайские реакции

	Ушанка; невидимка; Мономаха; меховая; голова; мех; норковая; зима; лисья; носить; папаха
	戴(надеть), 绿帽子(зелёная шапка), 防晒(солнцезащитная), 博士帽(академическая шапочка), 扣帽子(наклеивать ярлыки), 保暖(теплая), 安全帽(каска), 乌纱帽(чёрная шапка чиновника), 戴高帽 (носить высокую шапку), 帽子戏法 (хет-трик)



В ходе сопоставительного анализа было выявлено, что в обеих культурах ядро ассоциативного поля представлено функциональными реакциями, связанными с процессом ношения (например, носить в русском языке и 戴 (надеть) в китайском). Однако уже на уровне парадигматических связей наблюдаются различия: если в русских реакциях акцент делается на материале и сезонности в условиях сурового климата (меховая, норковая, ушанка, зима), то китайские респонденты чаще связывают «шапку» с социальной ролью или профессиональной деятельностью, демонстрируя реакции типа 安全帽 (каска), 博士帽 (академическая шапочка) и 乌纱帽(чёрная шапка чиновника).
Особый интерес представляет семантический анализ культурно-маркированных ассоциаций. В российском языковом сознании «шапка» тесно связана с прецедентными текстами и историческим контекстом. Реакция Мономаха, восходящая к Пушкинской строке «Тяжела ты, шапка Мономаха», переводит предмет из бытовой плоскости в сакральную сферу власти, ответственности и тяжелого бремени. Аналогично, реакция невидимка отражает сказочный архетип и магическое мышление, присущее русской культуре. В то же время, в китайском языковом сознании доминируют социально-этические и идеологические метафоры. Ассоциация 绿帽子 (зеленая шапка) несет мощную негативную коннотацию, связанную с супружеской неверностью и нарушением семейной этики, что совершенно нетипично для русской лингвокультуры. Кроме того, метафорическое выражение 扣帽子 (наклеивать ярлыки) отражает специфический социально-политический опыт китайского общества, где «шапка» выступает инструментом общественной стигматизации, а реакция 戴高帽 (носить высокую шапку) используется для обозначения лести.
В заключение следует отметить, что, несмотря на идентичность физического прототипа, ассоциативный потенциал слова «шапка» в русском и китайском языках развивается в разных направлениях. Если в русском языке преобладает историко-литературная и природно-климатическая детерминация, то в китайском — социально-нормативная и оценочная. Понимание этих различий имеет решающее значение для предотвращения коммуникативных неудач и более глубокого понимания национальных характеров в рамках российско-китайского диалога.
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